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List of Pattern Notations

adj adjective group

adv adverb group

cl clause

det determiner

inf infinitive form of a verb

-ing present participle of a verb

n noun or noun group

prep prepositional phrase or preposition
that “that” -clause

to-inf the to-infinitive form of a verb
v verb or verb group

V-ed past participle of the verb
v-link link verb

wh wh-word, clause beginning with a wh-word
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